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Abstract.
The article deals with the problem of tolerance/intolerance to the word coinage of the Russian vocabulary. The computer sphere presents a new type of  texts. Carnival is considered as a specific emotional and expressive function of the computer jargon the attitude to which is not homogeneous. Carnival is one of the main conditions of appearing of a new lexical unit. Besides, the authors offer the classification of neologisms of this kind. The tolerant attitude to the process is quite contradictory. On the one hand, it is considered as aggressive. But on the other hand, it shows the tolerance of Russian word coinage structures to other linguistic systems. 
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          Лейтмотивом многих работ, посвященных современной лингвосоциокультурной ситуации, является важная проблема толератности/интолернтности к взаимодействующим культурам и субкультурам на различных уровнях, в том числе и внутри языковой системы. Именно в сфере заимствования новой лексики (в основном из английского языка), пополняющий русский язык с конца ХХ века, наиболее полно проявляется толерантность системы русского словообразования.

Можно сказать, что толерантность является и лингвосоциокультуной  категорией, поскольку получает различное осмысление в разных социальных группах, чья культурная интерпретация вербальных и невербальных знаков меняется в зависимости от их ментальных установок.
           В целях нашего исследования, мы будем рассматривать толерантность как специфическое отношение к современным процессам неологизации русскоязычного словарного состава за счет заимствований из компьютерной сферы деятельности.

В современном мире стремительно развиваются компьютерные информационные технологии. Общение посредством Интернета не знает национальных границ и культурных различий между участниками коммуникации.

Как следствие возникает очень сложная и значимая проблема изучения источников неологизации русскоязычного словарного состава.

Целью работы является представление компьютерных текстов как обширных источников пополнения русскоязычного словарного состава.

Материалы и методы: анализ теоретических материалов по представленной проблеме, метод сплошной выборки компьютерных неологизмов с последующим анализом и классификацией.

            Возможность говорить об Интернет-пространстве как особом коммуникативном поле обусловлена некоторыми специфическими условиями общения: добровольность контактов, взаимодействие различных культурных слоев, приводящее к снятию культурных границ. Интернет создает совершенно новый, глобальный тип человеческих сообществ – по культурной и духовной близости, предлагая особый тип текстов.

 Как отмечает А.Климчукова (Словакия): « Тексты бывают разные по своему объему, жанру, стилю.  Имея текст с большим количеством лексических единиц мы еще не можем утверждать, что он ценнее, чем другой текст! Тоже самое нельзя сказать и о жанровой, стилистической принадлежности того или иного текста… Каждый текст, возникая под содействием автора, трансформируясь в пространстве и во времени, приобретает выраженные черты одушевления. Он становится живым организмом и способен продолжать жить уже вне зависимости от воли его создателя.  На своем пути текст подвергается интерпретации философами, логиками, психологами, культурологами, лингвистами и другими (например, представителями различных профессиональных и социальных групп.- Примечание Т.Куприной).   

Текст интерпретируем не извлекая из контекста, так как сначала мы устанавливаем  к какой реляционной сети его можно отнести, в какой объединенной группе текстов он находится, каковы его семантические уровни, устойчивость текста  в культурном континууме. Поэтому можно  сказать, что  в языке как в зеркале видно отражение различного рода ментальных сущностей (психических, мыслительных) … в процессе познания мира. 

Сейчас появляются разные аспекты исследования, пытающиеся раскрыть существенные моменты в языке разных сфер. Новая парадигма в языкознании последних лет – антропофилософская, актуализирует подход к языку как образу пространства – реального, видимого, духовного, ментального [3].

В нашем контексте мы будем рассматривать тексты виртуального пространства. Вторжение виртуальности практически во все сферы современной культуры очевидно является характерным признаком времени. Таким образом, мы можем говорить о своеобразной виртуальной социолингвистической  культуре, имеющей свои собственные отличительные признаки и характеристики.

 В частности компьютерный язык, появился, прежде всего, как профессиональный жаргон программистов. Однако быстро преодолел границы профессионального сообщества, приобретая черты группового, корпоративного жаргона, число носителей которого растет [1].

Отличительными особенностями компьютерного жаргона являются доминирование письменной речи и многофункциональность лексических единиц. С одной стороны, по происхождению указанные единицы являются профессионализмами. Но с другой стороны, за рамками профессионального контекста они воспринимаются как неологизмы, т.к. в русском языке нет синонимов для обозначения соответствующих реалий. А перевод описательного характера часто громоздкий и не соответствует принципам языковой экономии. 

Можно выделить следующие трудности перевода. Отсутствие однозначных эквивалентов (броузер-браузер) и отсутствие нормы перевода. Если такие единицы,  как printer (принтер), уже прижились в языке, то более специфические понятия - account и profile (информация о пользователе, вводимая при регистрации) могут иметь различные варианты перевода – аккаунт, профиль, профайл, учетная запись; ICQ, ICQ-pager (ICQ-пейджер или Аська). 

           О сложности данной проблемы свидетельствуют многочисленные дискуссии. Так, в одной из телепередач, посвященных «чистоте» русского языка, обсуждался вопрос перевода сочетания e-mail. В частности рассматривалось соответствие «электронная почта». Но при более глубоком анализе можно обнаружить, что слово «электрон» появилось в русском языке из английского при греческом корне, а слово «почта» - из итальянского через польский. Таким образом, при имеющемся явлении, отсутствует исконно русское определение. В качестве примеров дефиниций можно назвать – e-mail, электронка и даже мыло, глагол мылить, т.е. писать или передавать сообщение по сети. Например, Отмыль мне, что там у вас происходит. 

          Здесь намечается еще одна сложная проблема жаргонизации русского языка во всех сферах деятельности. Компьютерный жаргон является одним из наиболее распространенных. На нем создаются даже тексты различных жанров, которые хранятся в электронных библиотеках. Можно говорить о целом направлении Интернет-литературы.

 Как отмечает П.В. Лихолитов, компьютерный жаргон — явление в русском языке новое. Новизна его определяется тем, что носители и создатели данной лексики — представители сравнительно молодой профессии — программисты. Существование компьютерного жаргона позволяет специалистам в области программирования не только понимать друг друга с полуслова. Благодаря знанию этого специального языка компьютерщики чувствуют себя членами некоей замкнутой общности, обособленной от "непосвященных". Явление подобного языкового обособления свойственно практически всем профессиональным группам, а не только программистам [5].

 Действительно, с одной стороны, тексты на данном жаргоне малодоступны, "засекречены" для лиц непосвященных. В этом смысле реализуется задача "секретности", характерная для любого жаргона. Существуют даже специальные слова с отрицательной коннотацией, обозначающие неспециалиста в компьютерных вопросах (“ламер”, “чайник”). Однако данная разновидность жаргона совершенно "открыта" для усвоения и становится даже модным использование подобных текстов как в письменной, так и в устной речи.

            Карнавальность может рассматриваться как особая эмоционально-экспрессивная функция компьютерного жаргона. Она заключается в почти непременном, обязательном привнесении иронического и/или юмористического коннотативного элемента в семантику жаргонных единиц. Новая единица включается в компьютерный жаргон не только по тематическим основаниям, но также в зависимости от того, заложена ли в нее некая доля иронии [1].

 В этом проявляется двойственность компьютерного жаргона. Владение им престижно. Однако усвоение той его части, которая граничит с компьютерными технологиями, является весьма трудоемким и доступно немногим. Как реакция появляется ироническая сниженность в предлагаемых им карнавальных синонимах к литературным словам и профессиональным терминам. 

 Кроме того, часто в компьютерный жаргон включается слово, обозначающее новую реалию компьютерной действительности и не имеющее аналогов в русском литературном языке. И в этом случае "карнавальность" также является существенным условием, а иногда и основанием для порождения новой лексической единицы. Например, лексема ‘Аська’ (компьютерная программа “ICQ”, позволяющая вести одновременный полилог в Интернете). Заимствованный из английского акроним ICQ, фонетически аналогичный фразе “I seek you”, по ассоциации с русским женским именем трансформировался носителями компьютерного жаргона в ‘Аську’. Эта ассоциация и соответствующая сочетаемость придает данной лексеме отчетливый “карнавальный” характер, что и послужило, как видно, причиной её возникновения. Например, ‘говорить, общаться по Аське (через Аську)’, ‘найти кого-либо по Аське (через Аську)’, ‘использовать Аську’, ‘входить в Аську’ и т.п.. 

     Что касается способов формирования словаря компьютерного сленга, то в  основном пополнение его словарного состава идет за счет заимствований из американского варианта английского языка. А. Воронов назвал это явление "настоящим интеллектуальным колониализмом". Поскольку компьютеры пришли из Америки, люди в других странах должны либо принять английский язык как необходимый лингвистический компонент данной технологической структуры, либо вообще отказаться от ее использования в своей деятельности [5]. 

Данное явление можно сравнить с одним из видов речевой агрессии. Некоторые исследователи (Л.А.Введенская,Т.В.Жаркова) отмечают, что безудержный поток заимствований из английского языка привел к тому, что русский язык называют интеррусским, или англо-русским сленгом, или коротко – русангл [2].

 Проведя обзор материалов, посвященных данной проблеме, приведем некоторые примеры заимствований и словообразования.

1. Прямая транслитерация английского слова: бай - обычная форма прощания; варнинг - предупреждение о возможной ошибке программы или об исключительной ситуации; девайс - любой механизм или его функциональная часть. 

2. Фонетическая мимикрия, т.е. фонетическое и грамматическое “искажении” оригинала: батон (“button” - пуговица, кнопка) - любая кнопка; гама (“game” - игра) - компьютерная игра. Часто за счет использования имен собственных: error – Егор; laser printer – Лазарь. 

  3. Иронически-карнавальное переосмысления уже существующей лексемы при более сниженном варианте, когда на первый план выходят шокирующие или неприличные, “карнавальные” смыслы: блин - компакт-диск; голдед или голый дед (GoldEd - редактор сообщений).

   4.  Совпадение части слов, т.е. жаргонное русское слово дополняется заимствованным из английского языка: break point – брякпоинт; Windows - виндовоз. 

    5. Звукоподражание за счет перемещения некоторых звуков в оригинальном английском термине: MS-DOS – мздос; interpretator – интертрепатор; Pentium – пентюх. 

4. Акронимы, т.е. английские по происхождению и по способу образования сложносокращенные слова, пока еще не вовлеченные в процесс освоения их русским языком. AFAIK – as far as I know (насколько мне известно);  BTW – by the way (кстати); 

FYI – for your information (к вашему сведению). IMHO – in my humble opinion (по моему мнению). 

Эти примеры иллюстрируют другую важную особенность компьютерного жаргона. Условия общения побуждают его носителей к возможно большей скорости приема и передачи информации, поэтому ему в большой степени присуща тенденция к упрощению, минимизации и стандартизации языковых средств. В комбинации с “карнавальностью” это вызывает в жизни такие необычные для русского языка слова, как “ЗЫ” - PS (post scriptum) (на клавиатуре компьютера при переключении латиницы на кириллицу "P" соответствует "З", а "S" - "Ы"). 

5. Сочетание букв и цифровых показателей. В английском языке это известный прием, который теперь, совершает переход в русскую систему словообразования: 2 – to;  2U - (вам, тебе); CU - see you - (увидимся); L8R - later - (позже); OIC - Oh, I see (я понимаю). 

6. Использование других алфавитов. Например, использование при рекламе в Интернете комбинации букв "q" и "π" в значении русского императива "купи".

           Таким образом, можно сделать следующий вывод. Жаргон в русском языке, по мнению некоторых авторов, является своеобразной “отдушиной”, облегчающий и ускоряющий процесс адаптации англоязычного термина. Компьютерный жаргон  в большинстве случаев представляет собой английские заимствования или фонетические ассоциации, случаи перевода встречаются реже.
Существование компьютерного жаргона позволяет специалистам не только почувствовать себя членами некоей замкнутой общности, но и позволяет им понимать друг друга с полуслова, служит средством коммуникации, иначе им бы пришлось или разговаривать на английском языке, или употреблять в своей речи громоздкие профессионализмы по типу описательного перевода. 

Развитие этого языкового явления и его распространение среди  широких слоев  носителей русского языка обуславливается внедрением компьютерной техники в жизнь современного общества. Например, одна бабушка в магазине сказала другой: “Вот видишь, какие хакнутые яблоки продают!” [5].
  В настоящее время компьютерный жаргон становится объектом тщательного изучения языковедов, т. к. известны случаи, когда специальная лексика, проникая в литературный язык, закрепляется там надолго.

 Что касается толерантного отношения к неологизации лексической системы русского языка и социокультурных процессов, то оно весьма противоречиво. С одной стороны, данное явление рассматривается как агрессивное. С другой, просматриваются некоторые положительные моменты. В частности, указывается на толерантность структур русского словообразования к другим языковым системам (например, английского языка), способность перерабатывать огромный поток заимствований. В связи с этим, некоторые авторы оптимистично прогнозируют развитие и расширение системы русского языка именно за счет его толерантности [6]. Возможно, данный процесс касается и всей социокультурной системы общества, которая учится толерантному отношению к различным субкультурным группам как в интра-, так и в интеркультурной сфере.
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